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1.РІВЕНЬ СФОРМОВАНОСТІ ВМІНЬ ТА ЗНАНЬ

	Змістові модулі
	Зміст умінь, що забезпечується

	ЗМ 1

Переклад – особливий вид міжмовної і міжкультурної комунікації
	У результаті завершення модуля студенти повинні знати:

· основні перекладознавчі теорії,

· головні методи перекладознавчого аналізу,
· підходи до основних понять: одиниця перекладу, інваріант, неперекладність, еквівалентність, адекватність.
У результаті завершення модуля студенти повинні вміти:
· обирати стратегію для досягнення необхідного рівня еквівалентності;
‒  розпізнавати функцію, що її переклад виконує у літературній полісистемі.
Тема 1. Переклад як особливий вид комунікації. Визначення перекладу. Функції перекладу. Моделі перекладу. Типи перекладу. 
К. Райс, П. Ньюмарк про функції перекладу. О. Чередниченко «Функції перекладу в сучасному світі»; В. Радчук «Функції перекладу» 
Тема 2. Основні поняття перекладу. Поняття адекватності і еквівалентності (рівні еквівалентності). Одиниця перекладу. Неперекладність. Проблемна еквівалентність на рівні слова. Переклад реалій. Лексичні лакуни, інтернаціоналізми, фальшиві друзі перекладача.  
Тема 3. Лексико-граматичні проблеми перекладу. Дивергентні та конвергентні риси української та англійської граматик. Структурно-конотативна реалія.


	ЗМ 2

Прагматичні та культурні аспекти перекладу. Текстові проблеми перекладу
	 У результаті завершення модуля студенти повинні знати:
· основні види перекладацьких трансформацій; 
‒ основні способи прагматичної адаптації тексту
У результаті завершення модуля студенти повинні вміти:
· перекладати тексти з урахуванням жанрово-стилістичної домінанти та типу тексту;

· розрізняти прототипні та марковані словосполучення та способи їх передачі у перекладі;
· враховувати прагматичні аспекти тексту;
‒     аналізувати перекладні тексти у історичному зрізі.
Тема 1. Прагматичні проблеми перекладу. Інтенція автора/першоджерела. Орієнтація на реципієнта. Комунікативна установка перекладача. Погляди В. Комісарова на прагматику перекладу.
Тема 2. Культурологічні аспекти перекладу: міжкультурна адаптація в процесі перекладу. Культурні імплікації у перекладі. Підходи до аналізу культурно-маркованої лексики.
Тема 3. Перекладацькі компетенції. Перекладач як творча особистість. Автор – перекладач – читач. Множинність перекладів. Перекладацькі компетенції. Основні вимоги до перекладача. Іван Франко – основоположник Українського перекладознавства.


	ЗМ 3

Перекладознавство як комплексна дисципліна. Переклад як міжкультурна комунікація: функційні, текстові та етичні парадигми


	У результаті завершення модуля студенти повинні знати:
· сучасні перекладознавчі концепції і теорії,

· ключові методи перекладознавчого аналізу,

· перекладознавчий метамовний апарат;

· ключові проблеми перекладу: прагматичні, культурні, лінгвостилістичні, лінгвокогнітивні і жанрові;
· принципи перекладацької етики і доброчесності.
У результаті завершення модуля студенти повинні вміти:
· обирати різні стратегії і прийоми для досягнення необхідного скопосу перекладу;
· робити перекладознавчий аналіз, застосовуючи різноаспектні підходи;

· розрізняти повторний переклад, редагування і перекладацький плагіат.
Тема 1. Предмет, завдання і структура перекладознавства, його міждисциплінарний характер. 
Тема 2. Переклад як особливий вид комунікації. Прагматичний «поворот» у перекладознавстві. Прагматичні проблеми перекладу. 

Тема 3. Теорія мовленнєвих актів та її застосування у перекладознавстві. Теорія скопосу (Г. Вермеєр, К. Райс) та ситуаційних площин (Дж. Гауз). 

Тема 4. Теорія релевантності Д. Спербера і Д. Вілсона: перекладознавчі проекції. 

Тема 5. Функційна лінгвістика тексту: перекладознавчий аспект. Типологія текстів (К. Райс) та схема текстового аналізу (К. Норд).

Тема 6.  Культурний «поворот» у перекладі. Переклад як переписування: феномен опікування (patrоnage) та «заломлення» у перекладі (А. Лефевр),  

Тема 7. Гендерні перекладознавчі студії: поняття «інклюзивності» та «інтервенціоністського підходу» до перекладу.
Тема 8. Множинність або повторні переклади (retranslations): причини та проблеми. Плагіат у перекладі.


	ЗМ 4

Соціокультурні та лінгвокогнітивні вимір*и перекладознавства.

	У результаті завершення модуля студенти повинні знати:
‒ усі сучасні моделі перекладу і перекладознавчого аналізу, обов’язкові для майбутніх перекладачів та спеціалістів суміжних спеціальностей (локалізаторів, транскреаторів, менеджерів перекладацьких проектів, пост-редакторів);
‒ різноаспектні перекладознавчі парадигми (прагматика перекладу, соціологія перекладу, лінгвокогнітивні виміри перекладу), а також процеси та інструменти, які потрібні для успішного виконання завдань у сфері перекладу.

У результаті завершення модуля студенти повинні вміти:
‒ розв’язувати прикладні перекладацькі завдання; ‒використовувати перекладознавчу метамову; 

‒ застосовувати практичні навички перекладу та перекладознавчого аналізу різножанрових текстів; 

‒ усвідомлювати перекладацькі процеси та вимоги до перекладача на сучасному ринку праці. 

Тема 1. Соціологія перекладу. Поняття капіталу (культурного, соціального, економічного, символічного) та габітусу. 

Тема 2. Перекладач як соціальний суб’єкт. «Перекладачезнаство» (Translator Studies)           А. Честермана. 
Тема 3. Лінгвокогнітивний підхід до перекладу. Застосування концептуального аналізу у перекладознавчих дослідженнях. Поняття і структура концепту і концептосфери.

Тема 4. Теорія концептуальної метафори (Дж. Лакофф) та прототипу (А. Нойберт). 
Тема 5. Фреймовий підхід до перекладознавчого аналізу.




2. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ ДИСЦИПЛІНИ
2.1.ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ (ЗМ 1-2)
	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	К. Райс, П. Ньюмарк про функції перекладу. О. Чередниченко «Функції перекладу в сучасному світі»; В. Радчук «Функції перекладу» (У збірнику «Григорій Кочур у контексті української культури другої половини ХХ віку» ( Lviv – 2007).
	2

	2
	Поняття одиниці перекладу. Поняття інваріанту. Нормативні аспекти перекладу. Проблема  неперекладності /проблемної еквівалентності.  
	2

	3
	А. Поповіч, Ю. Найда, Кетфорд, М. Бейкер, В. Колер, В. Комісаров, А. Швейцер, А. Нойберт про поняття еквівалентності перекладу.
	2

	4
	Дивергентні і конвергентні риси української і англійської граматик. Структурно-конототивна реалія (англо-українська площина). [Опрацювання теоретичних джерел. Робота із текстом]
	2

	5
	Проблемна еквівалентність на рівні слова. Переклад реалій. Лексичні лакуни, інтернаціоналізми, фальшиві друзі перекладача. Відтворення маркованих і немаркованих словосполучень. Переклад трансформованих фразеологічних одиниць. [Опрацювання теоретичних джерел. Робота із текстом]
	2

	6
	Погляди В. Комісарова на прагматику перекладу. 
	2

	7
	Культурні імплікації у перекладі. Підходи до аналізу культурно-маркованої лексики
	2

	8
	Перекладацькі компетенції. Основні вимоги до перекладача. Іван Франко – основоположник Українського перекладознавства.
	2


ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ (ЗМ 3-4)
	*№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Методи перекладознавчих досліджень (компонентний аналіз, контрастивний аналіз, перекладознавчий аналіз).
	2

	2
	Прагматична еквівалентність та способи її досягнення.
	2

	3
	 Аналіз оригіналу і перекладу за моделлю К. Норд.
	2

	4
	Декодування та інференція: поєднання двох стратегій перекладознавчого аналізу.
	2

	5
	Аналіз перекладу з позиції ідеологічного «заломлення».
	2

	6
	Аналіз «гендерно-нейтральних» або «інклюзивних» перекладів.
	2

	7
	Межі між редагуванням, перекладом і плагіатом. Поняття «голосу» перекладача. Типи перекладацької множинності
	2

	8
	Перекладач як «соціально-обумовлена суб’єктивність».
	2

	9
	Соціологія суб’єкта, соціологія процесу перекладу, соціологія кінцевого продукту перекладу.
	2

	10
	Поняття «комунікативного ланцюга» та «зворотнього зв’язку» і їх застосування у перекладознавстві.
	2

	11
	У. Еко і його теорія  наміру тексту; поняття Ідеального Автора та Ідеального Читача.
	2

	12
	Концептуальний аналіз оригіналу і перекладу. Переклад концептуальних метафор. 
	2

	13.
	Фреймовий аналіз різножанрових текстів в оригіналі і перекладі.
	2


САМОСТІЙНА РОБОТА СТУДЕНТА:
(денна форма навчання)  Самостійна робота студента (СРС) є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від обов’язкових навчальних занять, і є невід’ємною складовою процесу вивчення дисципліни. Її зміст визначається робочою навчальною програмою, методичними матеріалами, завданнями та вказівками викладача. 

Зміст СРС з дисципліни " Друга іноземна мова (німецька)" складається з таких видів роботи:

· підготовка до аудиторних занять;

· виконання практичних завдань протягом семестру;

· самостійне опрацювання окремих тем навчальної дисципліни згід​но з навчально-тематичним планом;

· пошук додаткової інформації щодо окремих питань курсу;

· читання і адаптованих і неадаптованих творів літератури німецькомовних країн;

· підготовка до усіх видів контролю, в тому числі до курсових, мо​дульних і комплексних контрольних робіт.

3. ПЕРЕЛІК РЕКОМЕНДОВАНИХ ПІДРУЧНИКІВ, МЕТОДИЧНИХ ТА ДИДАКТИЧНИХ МАТЕРІАЛІВ
Основна література

1. Грабовецька О.С. Практикум з лінгвостилістичного та перекладознавчого  аналізу (на матеріалах  п’єси Оскара Вайлда „The Importance of Being Earnest” та її українського перекладу): Навчальний посібник для студентів перекладацьких відділів факультетів іноземних мов. – Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. Івана Франка, 2014. – 163 с.
2. Демецька В. Теорія адаптації: крос-культурні та перекладознавчі проблеми. Монографія. Херсон: МЧП «Норд», 2006. 378 с. 
3. Дзера О. Соціокультурні та лінгвокогнітивні виміри біблійного інтертексту в просторі сучасного перекладознавства. Дис … доктора філол. наук. Спеціальність 10.02.16 – перекладознавство. Львів, 2019. 567 с.
4. Зорівчак Р.П.  Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія (На матеріалі перекладів творів української літератури англійською мовою). – Львів: Вид-во при Львів. ун-ті, 1983. – 175 с.

5. Зорівчак Р.П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української прози). –Львів: Вид-во при Львів. ун-ті, 1989. – 216 с.
6. Кальниченко О.А., Полякова Ю.Ю. Українська перекладознавча думка 1920-х – початку 1930-х років: Хрестоматія вибраних праць з перекладознавства до курсу «Історія перекладу» для студентів, що навчаються за спеціальністю «Переклад» / Укладачі Черноватий Л., Карабан В. – Вінниця: Нова книга, 2011. – 504 с. 

7. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми. – Вінниця: Нова книга, 2002. – 564 с.
8. Коломієць Л. В. Концептуально-методологічні засади сучасного українського поетичного перекладу (на матеріалі перекладів з англійської, ірландської, та американської поезії) / Л. В. Коломієць. – К. : ВПЦ "Київський університет", 2004. – 522 с.
9. Коломієць Л. В. Перекладознавчі семінари: актуальні теоретичні концепції та моделі аналізу поетичного перекладу: [навчальний посібник для студ. вищих навч. закладів] / Л. В. Коломієць. – К. : Видавничо-поліграфічний центр "Київський університет", 2011. – 527 с.
10. Комиссаров В.Н. Теория перевода (Лингвистические аспекты): Учеб. для ин-тов и факульт. иностр. яз. – М.: Высшая шк., 1990. – 253 с.
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